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เม่ืออายุได้ ๒๖ ปี ฌอง มาโลรีย์(Jean Malaurie) เดินทางเข้าไปยังดินแดนอันหนาวเย็นและโดดเด่ียวของกรีนแลนด์

สามเดือนท่ามกลางค่ำคืนและภูมิประเทศมหัศจรรย์ของภูเขาน้ำแข็งแห่งขั้วโลกเหนือ ครั้งกระนั้นถือได้ว่าเขาเป็นนักภูมิศาสตร์

และนักมานุษยวิทยาชาวฝร่ังเศสคนแรกท่ีได้สำรวจดินแดนแห่งน้ี เพ่ือจัดทำแผนท่ีทางภูมิศาสตร์และทำความเข้าใจผู้คนท่ีอาจจะ

“ล้าหลังทางเทคโนโลยี แต่ก็ก้าวหน้าในทางปรัชญา” การเดินทางคราวน้ันทำให้ได้ค้นพบว่าประเทศสหรัฐได้จัดต้ังฐานปฏิบัติการ

ลับทางการทหารและนิวเคลียร์ในบริเวณดินแดนทูเลของชาวเอสกิโม ซึ่งเท่ากับเป็นการคุกคามวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของ

ชาวพื้นเมืองอย่างรุนแรง เท่ากับว่าได้เปลี่ยนแปลง “ยุคหินให้เข้าสู่ยุคนิวเคลียร์ในเพียงชั่วข้ามคืน” การเดินทางครั้งนี้

ใช่ว่าจะมีผลเปลีย่นแปลงชวิีตของฌอง มาโลรีย์เท่าน้ัน  หากส่งผลตอ่วงการวรรณกรรมฝรัง่เศสเองด้วย

เม่ือกลับจากการสำรวจในปี ค.ศ.๑๙๕๑ มาโลรีย์เขียนหนังสือ Les Derniers Rois de Thul�(กษัตริย์รุ่นสุดท้ายแห่งทูเล)

ข้ึน เพ่ือเป็นปากเสียงให้กับชาวเอสกิโมและป่าวประกาศถึงหายนะภัยของชนพ้ืนเมืองให้โลกได้รับรู้  มาโลรีย์นำต้นฉบับไปเสนอ

กับสำนักพิมพ์ใหญ่แห่งหน่ึงของกรุงปารีส (Plon) อันเป็นท่ีมาและต้นกำเนิดของหนังสือชุด Terre Humaine  หนังสือท่ีว่าด้วย

เรื่องราวและประจักษ์พยานของผู้คนในยุคปัจจุบัน “เพื่อศึกษาและทำความเข้าใจปฏิสัมพันธ์ระหว่างอารยธรรม ความขัดแย้ง

ระหว่างวัฒนธรรม ซึ่งบางคราวส่งผลอันน่าสะเทือนใจ” ทางสำนักพิมพ์ตกลงมอบหมายให้ ฌอง มาโลรีย์เป็นผู้รับผิดชอบและ

บรรณาธิกรณ์หนังสือชุดนี้ มาโลรีย์ได้ชักชวนโคล์ด เลวี สโทรสส์ (Claud L�vi-Strauss) เข้าร่วมในโครงการหนังสือชุดนี้ด้วย

เลวี สโทรสส์ได้นำต้นฉบับท่ีเขียนท้ิงไว้นานหลายปีแต่ยังไม่สำเร็จมาปัดฝุ่นเขียนข้ึนใหม่ และเพียงส่ีเดือนก็อวตารมาเป็น  Tristes

Tropiques ซ่ึงมีเน้ือหาแตกต่างไปจากเดิมอย่างส้ินเชิง (เหลือเพียงช่ือเร่ืองและบางส่วนของภาคท่ีสองเท่าน้ันท่ีคงเดิมไว้)  จากท่ีคิด

จะเขียนเป็นนวนิยายก็ได้กลายมาเป็นหนังสือ “ความเรียงเชิงปรัชญา” อันโด่งดังของศตวรรษที่ ๒๐ ซึ่งเริ่มต้นด้วยประโยค

อันโด่งดังท้าทายวงการปัญญาชนตะวันตกเสียยิ่งนักที่ว่า “ข้าพเจ้าเกลียดการเดินทางและบรรดานักสำรวจ”

กึ ่งศตวรรษหนังสือชุด แผ่นดินของเรา
ณ หอสมุดแห่งชาติกรุงปารีส

สุดแดน  วิสุทธิลักษณ์
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ในปี พ.ศ. ๒๕๓๔ มหาวิทยาลัยศิลปากรได้เร่ิมโครงการ-

จัดต้ังศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร เพ่ือเฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระเทพ-

รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ในโอกาสทรงเจริญพระชนมายุ ๓๖

พรรษา  ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร เปิดบริการอย่างเป็นทางการเม่ือ-

วันอังคารท่ี ๙ มีนาคม ๒๕๔๒ และต่อมาได้รับการจัดต้ังเป็นองค์การ

มหาชน โดยพระราชกฤษฎีกาจัดตั้งศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร




(องค์การมหาชน) พ.ศ. ๒๕๔๓ ต้ังแต่วันท่ี ๑๖ พฤศจิกายน ๒๕๔๓

เป็นต้นมา เพ่ือดำเนินการศึกษาวิจัย รวบรวมข้อมูลความรู้ทางสังคม-

ศาสตร์และมนุษยศาสตร์ รวมท้ังให้บริการข้อมูลดังกล่าวให้เกิด-

ประโยชน์สูงสุดแก่สาธารณชน
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๑   เก็บรวบรวมข้อมูลทางด้านมานุษยวิทยา และสาขาท่ีเก่ียว-
ข้อง

๒ เป็นแหล่งค้นคว้าศึกษาและให้บริการข้อมูล เพื่อการ

ศึกษาวิจัยแก่นักวิชาการ   และผู้สนใจท่ัวไป

๓  ประสานเครือข่ายทางวิชาการกับสถาบันการศึกษา และ

องค์การต่างๆ
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หนังสือท้ังสองเล่มออกสู่สายตาผู้อ่านชาวฝร่ังเศสเป็น

คร้ังแรกในป ีค.ศ.๑๙๕๕ และตามมาดว้ยผลงานอกี ๘๐ เล่ม

ในช่วงระยะเวลา ๕๐ ปี กล่าวกันว่าบรรณพิภพของวงการ

หนังส ือฝร ั ่งเศสก็เปล ี ่ยนแปลงไปด้วย หนังส ือช ุดนี ้

ได้ช่ือว่าเป็น “ภูมิลักษณ์อันโดดเด่นในทิวทัศน์บรรณาธกิรณ์

ของวงการหนังสือฝรั่งเศส” เลยทีเดียว

หนังสือชุด “แผ่นดินของเรา” บอกเล่าเร่ืองราวของ

ผู้คนในดินแดนตา่งๆ ท่ัวโลก (จะเว้นก็แต่ทวีปแอนตารค์ติก

แห่งขั ้วโลกใต้...ซึ่งเป็นดินแดนของนกเพนกวินเท่านั ้น)

เนื้อหาของหนังสือชุดนี้มีรูปแบบหลากหลาย ทั้ง(อัต)ชีว

ประวัติ เร่ืองเล่าจากการสำรวจ บันทึกการเดินทาง ความเรียง

บันทึกประจำวัน งานชาติพันธุ์วรรณา หรือ นวนิยายจาก

ประสบการณ์จร ิง นักเข ียนก็ไม ่จำกัดแต่น ักสำรวจ

นักวิชาการหรือนักมานุษยวิทยาเท่านั ้น แต่อาจเป็น

นักหนังสือพิมพ์ คนคุก คนพ้ืนเมืองหรือนักบุญ และไม่จำเพาะ

แต่เรื ่องที ่เขียนด้วยภาษาฝรั ่งเศสเท่านั ้น หนังสือชุดนี ้

ได้คัดสรรแปลเรื่องยอดเยี่ยมทำนองเดียวกันจากภาษาอื่นๆ

ด้วย

ในโอกาสครบรอบกึ่งศตวรรษปีนี้ ทางผู้จัดพิมพ์

ผู ้ก่อตั ้งหอสมุดแห่งชาติกรุงปารีสและโดยการสนับสนุน

อย่างดียิ ่งจากประธานาธิบดีฝรั ่งเศสได้ร่วมเฉลิมฉลอง

หนังสือชุดดังกล่าว ด้วยการจัดงานนิทรรศการ 50 ans de

Terre Humaine ข้ึนท่ีหอสมุดแห่งชาติ ฟรองซัวส์ มิตเตรองด์

ในระหวา่งเดือนกุมภาพันธ์-เมษายน ๒๐๐๕

รูปแบบของงานนิทรรศการแบ่งออกเป็นสี ่ส่วน

ประกอบด้วยคำบรรยายสั้นๆ ภาพถ่าย  สมุดบันทึกจาก

ภาคสนาม  เอกสารต้นฉบับ สิ่งของที่เกี่ยวเนื่องกับหนังสือ

บางเล่มที่คัดสรรมาแสดง ข่าวหนังสือพิมพ์ (ทั้งที่อยู่ใน

ครอบครองของสำนักพิมพ์ของผู ้ก่อตั ้งและของหอสมุด

แห่งชาติฝรั่งเศส) นอกจากนั้นยังมีวีดิทัศน์บทสัมภาษณ์

ผู ้ก่อตั ้ง ผู้เขียนบางคน ภาพยนตร์บางตอนที่จัดทำขึ ้น

เน่ืองจากหนังสือบางเล่ม หรือเทปบันทึกเพลงจากภาคสนาม

แทรกอยู ่ตามจุดต่างๆให้ผู ้มาชมนิทรรศการได้ร ับฟัง

ห้องนิทรรศการติดตั้งภาพปกหนังสือขนาดใหญ่ไว้โดยรอบ

กลางห้องมีผลงานทั้งหมดให้เลือกพลิกอ่านดูได้ และมี

ภาพยนตร์ที่เกี่ยวเนื่องกับหนังสือฉายวนตลอดทั้งวัน

ส่วนแรก : ท่ีมาของหนังสือชุด Terre Humaine

เล่าถึงท่ีมาของหนังสือเล่มแรกและการก่อต้ังหนังสือ

ชุดนี้ รวมถึงความเป็นมาของหนังสือบางเล่มที่มีชื่อเสียง

โดดเด่น เช่นงานเล่มแรกของผู้ก่อตั้ง Derniers Rois de

Thul� และ Tristes Tropiques และบทสัมภาษณ์ผู้เขียน

ถึงที่มาของหนังสือ (ปัจจุบันหนังสือสองเล่มนี้แปลในภาษา

ต่างๆ แล้วกว่า ๒๐ ภาษา ยกเว้นภาษาไทย เช่นเล่มแรก

มีแปลเป็นภาษากรีก ญ่ีปุ่น กรีนแลนด์ เอสทัวเนีย เชค เซิร์บ-

โครแอทและภาษาเบรลล์ ส่วนเล่มหลังมีแปลเป็นภาษาบาสก์

บราซลิ เอสโทเนยี โรมาเนยี  รัสเซีย  บัลกาเรีย ตุรกี เกาหลี

จีนและญี ่ปุ ่น ฯลฯ)  สิ ่งของที ่นำมาจัดแสดงประกอบ

คือต้นฉบับร่างก่อนการตีพิมพ์ เช่นต้นฉบับพิมพ์ดีดและ

ลายมือแก้ไขของโคลด เลวี สโทรสส์ เร่ือง Tristes Tropiques

สมุดบันทึกภาคสนาม ภาพวาดของนักเขียนแต่ละคน

หนังสือฉบับพิมพ์คร้ังแรก  จดหมายท่ีเขียนติดต่อกันระหว่าง

นักเขียนกับผู้จัดพิมพ์(บางฉบับมีอายุกึ่งศตวรรษ และมี

แม้แต่ร่างจดหมายของบรรณาธิการ) และปิดท้ายส่วนแรกนี้

ด ้วยกรณีตัวอย่างของความผิดพลาดและข้อน่าเสียใจ

ท่ีเกิดข้ึนกับหนังสือชุดน้ี เช่นนักเขียนบางคนเสียชีวิตไปก่อน

ท่ีจะได้ตีพิมพ์ผลงานออกมา หรือผู้ก่อต้ังสนใจหนังสือบางเล่ม

และอยากเอามารวมพิมพ์อยู่ในหนังสือชุดนี้ เช่นงานของ

Octovio Paz เร่ือง Le labyrinthe de la solitude แต่ไม่ทัน

เพราะสำนักพิมพ์อื่นคว้าไปพิมพ์เสียก่อน ที่น่าสนใจก็คือ
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หนังสือที ่ว ่าด้วยเรื ่อง “ผีตองเหลือง” ซึ ่งบรรณาธิการ

ได้ขอยกเลิกและให้ถอนชื่อออกไป หนังสือเล่มนี้เป็นผลงาน

ของแพทย์และนักมานุษยวิทยาชื่อ Hugo Adolf Bernatzik

(เกิด เรียนหนังสือ และทำงานเปน็ศาสตราจารยท์างมานุษย

วิทยาท่ีกรุงเวียนนา) เร่ือง L’Esprit des feuilles jaunes,1955

ซ่ึงเข้ามาศึกษาชนพ้ืนเมืองบางกลุ่มในสยามและอินโดจีน ในปี

ค.ศ.๑๙๓๖ แม้หนังสือเล่มนี ้จะตีพิมพ์ออกสู ่ตลาดแล้ว

แต่มัลโลรีย์ได้ส่ังเก็บและขอให้ถอนช่ือออกไปจากหนังสือชุดน้ี

เน่ืองจากมารู้ข้อเท็จจริงภายหลังว่าผู้เขียนมีส่วนเก่ียวข้องกับ

พวกนาซี!!(น่าสนใจว่า Bernatzik เองมีผลงานค้นคว้า

เกี่ยวกับเรื่อง “ผีตองเหลือง” และตีพิมพ์เป็นภาษาอังกฤษ

ในนามของสยามสมาคมด้วย...อะไรคือแรงจูงใจต่อการศึกษา

ชนพ้ืนเมืองในเอเชียของนักมานุษยวิทยาผู้น้ีเป็นเร่ืองท้าทาย

รอการค้นคว้าสำหรับผู้สนใจในประเด็นประวัติมานุษยวิทยาไทย

อยู่ไม่น้อย?)

ส่วนท่ีสอง  : เน้ือหาของหนงัสือชุด Terre Humaine

หนังสือชุดนี้แม้จะเริ่มต้นจากเนื้อหาในเชิงมานุษย

วิทยาที ่เกี ่ยวข้องกับชะตากรรมอันน่าเป็นห่วงของชน

พื้นเมืองดั้งเดิม แต่ผลงานเล่มต่อๆ มาก็ครอบคลุมไปถึง

กลุ่มคนร่วมสมัยอื ่นๆด้วย เนื ่องจากว่า “สำหรับมนุษย์

ทุกผู้ทุกนามที่ประสงค์จะเผยความในใจ และโดยเฉพาะ

อย่างย่ิงสำหรับผู้ท่ีทุกข์ทน หากเขาค้นพบถ้อยคำท่ีจะกล่าว

พวกเขาก็มีสิทธิ์ที่จะป่าวร้องให้คนอื่นได้ยิน...”  เนื้อหาของ

หนังสือชุดนี้แบ่งออกได้เป็นสามกลุ่ม

-  เร่ืองราวเก่ียวกับชนพ้ืนเมืองด้ังเดิมและวัฒนธรรม

อันไกลโพ้น เช่นงานของ Philippe Descola  เรื่อง Les

Lances du cr�puscule: Relations Jivaros.Haute-

Amazonie,1994 ซึ ่งผ ู ้ เข ียนใช ้เวลาเก ือบสามปีก ับ

ชาวอินเดียนเผ่าฮิวาโร แห่งอเมซอนตอนบนซึ่งต่อสู้ดิ้นรน

ต้านกับการพยายามกลืนกลายทางการเมือง หรือผลงานของ

นักมานุษยวิทยาชาวอินโดจีน-ฝรั่งเศส Georges Condo-

minas ในเล่มที่ชื ่อว่า L’exotique est quotidien,1966

ซึ่งเป็นทั้งอัตชีวประวัติและวิถีชีวิตของชนเผ่าในเวียดนาม

ตอนกลาง

- เรื่องราวของสังคมแบบประเพณีและอาชีพ เช่น

หนังสือเร่ือง Le Cheval d’orgueil: M�moires d’un Breton

du pays bigouden,1975 ซึ ่งเป ็นประว ัต ิช ีว ิตและ

ความทรงจำของบรรพบรุุษครอบครัวชาวนารุ่นปู่ของผู้เขียน

(Pierre-Jakez Helias) ในชุมชนเบรอตาญทางตะวันตก

ของฝรั่งเศส(ต้นฉบับเดิมเขียนเป็นภาษาพื้นเมืองคือภาษา

เบรอตาญขึ ้นก่อนแล้วจึงมาแปลเป็นภาษาฝรั ่งเศสเพื ่อ

การพิมพ์เป็นหนังสือชุดนี้) หนังสือเล่มนี้ได้รับความสนใจ

อย่างมากจากคนฝรั่งเศสเอง ขายได้ถึงล้านเล่มและต่อมา

ได้ทำเป็นภาพยนตร์สารคดีด้วย ส่วนเร่ืองท่ีว่าด้วยงานอาชีพ

ก็มีเรื ่องของชาวประมงในกรีนแลนด์โดย Jean Recher

ในเร่ือง Le Grand M�tier : journal d’un captaine de p�che

de F�camp, 1977 ชีว ิตของคนงานเหมืองถ่านหิน

ทางตอนเหนือของฝรั่งเศสหรือชีวิตของช่างตัดผมในญี่ปุ่น

La Maison Yamazaki,1991 ซ่ึงเขียนข้ึนโดยนักมานุษยวิทยา

สตรีชาวฝร่ังเศส Laurence Caillet

- เร ื ่องราวของคนชายขอบ(ทั ้งถูกกีดกันโดย

กายภาพ เช่นเร่ืองราวของคนใบ-้หูหนวก หรือถูกกีดกันโดย

กฏหมาย เชน่เรือ่งราวของคนคกุนกัโทษประหาร) หรอือาจ

เป็นพวกที ่จงใจกีดกันตัวเองเช่นชีว ิตของพวกมาเฟีย

ในนิวยอร์ค หนังสือในกลุ่มนี้ที่โด่งดังและเป็นที่สนใจของ

ผู้อ่านก็คือเรื่องที่ว่าด้วยคนจรจัดท่ีอาศัยตามข้างถนนในกรุง

ปารีส Les Naufrag�s avec les clochards de Paris, 2001

เขียนโดยนักมานุษยวิทยาและนักจิตวิเคราะห์ Patrick

Declerck และหนังสือนวนิยายจากชีวิตจริงของผู ้เขียน
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Claude Lucas ซึ่งส่งต้นฉบับมาจากคุกแห่งหนึ่งในสเปน

แต่ถูกปฏิเสธจากสำนักพิมพ์หลายแห่ง จนกระทั่งมาถึง

มือของฌอง มาโลรีย์ และได้ตีพิมพ์ออกมาเป็นหนังสือ

ที ่ม ีช ื ่อเสียงอีกเล่มหนึ ่งในหนังสือชุดนี ้ค ือ  Suerte :

L’exclusion volontaire,1996

ส่วนท่ีสาม  : ท่ีมาของต้นฉบับ Terre Humaine

แสดงว่าที่มาของต้นฉบับมีความหลากหลายและ

ไม่จำกัดรูปแบบ  อาจเป็นผลงานทีมี่ท่ีมาจาก(อัต)ชีวประวัติ

เช ่น ความทรงจำของหัวหน้าเผ ่าอ ินเด ียนโฮปิ(Don

C.Talayesva) ในโคโลราโดที่เริ่มต้นเล่าย้อนความทรงจำ

ของเขานับจากในครรภ์  Soleil hopi,1959    หรือมาจากการ

รวบรวมค้นคว้าเขียนขึ้นใหม่ เป็นเรื่องเล่าจากการเดินทาง

หรือนวนิยาย หนังสือบางเล่มใช้เวลาจัดเตรียมต้นฉบับถึง

๑๕ ปี(Le Souffle du mort : La trag� die de la mort chez

les Batammariba,2003 ของ Dominique Sewane) บางเล่ม

แปลจากภาษาอังกฤษ คือ Louons maintenant les grands

hommes,1972 เขียนโดย James Agee นักหนังสือพิมพ์

หนุ่มอายุ ๒๗ ปีที่ถูกส่งเข้าไปทำสารคดีชีวิตของคนงาน

ไร่ฝ้ายในอลาบาม่าหลังยุคเศรษฐกิจตกต่ำในปี ค.ศ.๑๙๒๙

รูปถ่ายประกอบในเล่มฝีมือ Walker Evans นั้นถือกันว่า

มีชื่อเสียงไม่ยิ่งหย่อนไปกว่าเนื้อหาหนังสือ ยกย่องกันว่า

หนังสือเล่มน้ีเป็น “Cult book” สำคัญอีกเล่มหน่ึง หนังสือชุดน้ี

บางเล่มเกิดขึ้นจากการรวบรวมเอกสารจดหมายเหตุ เช่น

จากสมุดบันทึกของ Emile Zola ในปีช่วงปี ค.ศ.๑๘๖๐-

๑๙๐๐ ซึ่งแสดงให้เห็นถึงการทำงานเก็บข้อมูลวิถีชีวิตผู้คน

อย่างละเอียดประณีตไม่ต่างจากนักมานุษยวิทยา  เพ่ือท่ีจะนำ

มาใช้เขียนหนังสือ Canets d’enqu�tres: Une ethnographie

in�dite de la France,1986

รูปแบบของหนังสือ Terre Humaine น้ี  นอกจาก

จะมีเน้ือหาหลากหลายอันพร้อมด้วยวิชาการและวรรณศิลป์แล้ว

ยังประกอบด้วยรูปถ่าย ภาพวาด แผนผัง เพื ่อยืนยัน

การศึกษาค้นคว้าในการที่จะทำความเข้าใจเพื่อนมนุษย์และ

ขณะเดียวกันก็เป็นประจักษ์พยานถึงวิถีชีวิตอันหลากหลาย

ของผูค้นใน “แผ่นดินของเรา” ไปพร้อมกัน  กรณีท่ีน่าสนใจ

เร่ืองหน่ึงเก่ียวกับการใช้รูปถ่ายในหนังสือชุดน้ีก็คือ กรณีของ

หนังสือที่ว่าด้วยเรื่องคนจรจัดในปารีส เดิมทีทั้งผู้เขียนและ

บรรณาธิการผู้ก่อตั้งเองต่างลังเลใจกับการนำเอาภาพของ

คนจรจัดมาขึ้นปก แต่ท้ายที่สุดก็ตัดสินใจเลือกเอาภาพชาย

ผู้หนึ่งมาเป็นตัวแทนวิถีชีวิตของพวกเขาในท้ายที่สุด

ส่วนท่ีส่ี  : ว่าด้วยความสัมพันธ์ระหว่างผู้พิมพ์กับผู้อ่าน Terre

Humaine

นิทรรศการในภาคสดุท้ายน้ี กล่าวถึงความสัมพันธ์

ของ “ชุมชนแผ่นดินของเรา” เนื่องจากหนังสือชุดนี้ได้รับ

ความสนใจจากผู้อ่านอย่างกว้างขวางทั้งในและนอกประเทศ

ฝรั่งเศส หนังสือเกือบทุกเล่มได้รับการแปลเป็นภาษาต่างๆ

รวมจำนวนตีพิมพ์นับสิบล้านเล่ม และฉบับแปลจำนวนมาก

ก็ได้รับความนิยมในวงกว้าง ไม่จำกัดแต่ในหมู่นักมานุษย

วิทยาหรือนักวิชาการเท่านั้น หนังสือบางเล่มนำไปสู่การจัด

สร้างภาพยนตร์ เช่นชีวิตของชาวเบรอตาญ หรือชีวิตของ

คนงานไร่ฝ้ายในอลาบาม่า นำไปสู่การติดต่อสัมพันธ์ระหว่าง

สำนักพิมพ์และผู ้อ่าน งานนิทรรศการส่วนนี ้นำหนังสือ

ฉบับแปลภาษาตา่งๆ มาจัดแสดงรวมท้ังจดหมายจากผู้อ่าน

และข้อแนะนำตา่งๆ ท่ีส่งมาถึงสำนักพิมพ์

นิทรรศการครบรอบกึ ่งศตวรรษ หนังส ือช ุด

“แผ่นดินของเรา” [Terre Humaine](๑๙๕๕-๒๐๐๕)

ปิดท้ายด้วยภาพยนตร์สารคดีท่ีจัดทำมาจากหนังสือเล่มต่างๆ

จัดฉายตลอดท้ังวันเพ่ือท่ีจะให้ผู้ชมได้สัมผัสถึงเศษเส้ียวของ

วิถีชีวิตของเพื ่อนร่วมโลกของเรา ในพื้นที ่ภูมิศาสตร์ที ่

แตกต่างกัน ในวิถีวัฒนธรรมและวันเวลาที่แตกต่างกันไป

ไม่ใช่เพียงแค่แนะนำให้ทำความรู ้จ ักกับคนอื ่นเท่านั ้น

แต่ทำให้ผู ้ชมได้ประจักษ์ว่าทั ้งเราและเขาต่างตกอยู ่ใน

ชะตากรรมเดียวกัน...

หลังจากดูนิทรรศการนี้เสร็จสิ้นลง ผู้ชมคนหนึ่ง

ก็อดคิดไม่ได้ว่า อะไรกัน? ทั้งหมดทั้งมวลนี้เป็นผลมาจาก

การเดินทางกลับมาจากขั้วโลกเหนือของผู้ชายชาวฝรั่งเศส

คนหนึ่งเท่านั้นเองหรืออย่างไร?

หมายเหต ุ....สำหรับผู้ที่สนใจอ่านหนังสือบางเล่มในชุดนี้

ซ่ึงเป็นท่ีน่าเสียดายว่ายังไม่ได้มีการแปลเป็นภาษาไทยเลยแม้แต่

เพียงเล่มเดียว ขอให้ลองหาอ่านได้ในฉบับภาษาอังกฤษ

โดยค้นดูจากชื่อผู้แต่งดังที่แจ้งไว้แล้ว คาดว่าหนังสือเกือบ

ทุกเล่มมีฉบับแปลหรือมีต้นฉบับเดิมในภาษาอังกฤษ


